
B1.43 Verhandlungen und Verkauf 

☐ Preisverhandlungen
☐ Wechselkurse / Tarife
☐ Vertragsvokabular

 

der Handel (il commercio) pauschal (a forfait)

der Händler/ die
Händlerin

(il commerciante/ la
commerciante) markieren

(segnare)

der Katalog (il catalogo) handeln (negoziare)

der Kauf (l'acquisto) Angebote machen (fare offerte)

der Käufer/ die
Käuferin

(l'acquirente)
Preise verhandeln

(negoziare i prezzi)

die Marke (la marca) Rabatte geben (concedere sconti)

die Mehrheit (la maggioranza) Verträge abschließen (concludere contratti)

die Minderheit (la minoranza) Einigungen erreichen (raggiungere accordi)

die Nachfrage
(la domanda (di mercato))

Bitte zahlen Sie bar.
(Per favore paghi in
contanti.)

das Modell
(il modello) Benötigen Sie sonst noch

etwas?
(Ha bisogno di
qualcos'altro?)

minimal
(minimale) Das geht leider nicht so

einfach.
(Purtroppo non è così
semplice.)

mindestens (almeno)
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1.Esercizi

1. Abbina ogni parola alla sua definizione. 

a. Preise verhandeln 1. mit dem Verkäufer über den Preis sprechen, bis beide Seiten zustimmen

b. Rabatte geben
2. eine schriftliche Vereinbarung unterschreiben, damit Regeln verbindlich
sind

c. einen Vertrag
abschließen

3. wie viele Kunden ein Produkt kaufen wollen; bei hoher Nachfrage steigt
oft der Preis

d. die Nachfrage 4. den Preis reduzieren, zum Beispiel wenn jemand mehrere Stücke kauft

e. Angebote machen 5. etwas vorschlagen, z. B. Preis oder zusätzliche Leistungen
a-1 b-4 c-2 d-3 e-5

2. Panoramica delle offerte: contratto quadro per hardware IT (Audio disponibile nell’app) 
Compila gli spazi vuoti: Vertrag, pauschal, Marke, mindestens, Händler,
Wechselkurs, Tarife, verhandeln, Rabatte

Für das nächste Halbjahr plant unsere Abteilung den Kauf von Laptops und Monitoren. Drei
______________________ haben Angebote geschickt. Beim Vergleich fällt auf: ______________________
und Lieferzeit sind ähnlich, aber die ______________________ für Service und Garantie unterscheiden
sich deutlich. Ein Anbieter rechnet ______________________ ab, ein anderer berechnet jeden Vor‑
Ort‑ Termin extra. Außerdem ist der ______________________ relevant, weil ein Teil der Geräte aus
dem Ausland geliefert wird und in Euro abgerechnet werden muss.

Vor einer Entscheidung sollen wir Preise ______________________ und mögliche ______________________
prüfen. Wichtig ist, dass im ______________________ klarsteht, was ______________________ enthalten
istund welche Leistungen zusätzlich bezahlt werden. Der Einkauf empfiehlt, alle Punkte schriftlich
zu markieren und erst zu unterschreiben, wenn eine Einigung erreicht ist. Barzahlung wird nicht
akzeptiert; bezahlt wird per Rechnung nach Lieferung. Rückfragen sollen bis Freitag gesammelt
werden, damit am Montag ein finales Angebot angefordert werden kann.

Per il prossimo semestre il nostro reparto prevede l’acquisto di laptop e monitor. Tre fornitori hanno inviato delle
offerte. Dal confronto emerge che marca e tempi di consegna sono simili, mentre le tariffe per servizio e garanzia
differiscono notevolmente. Un fornitore fattura a forfait, un altro addebita ogni intervento in loco separatamente.
Inoltre il tasso di cambio è rilevante, perché una parte dei dispositivi viene consegnata dall’estero e deve essere
fatturata in euro.

Prima di decidere dobbiamo negoziare i prezzi e verificare eventuali sconti. È importante che nel contratto sia
indicato chiaramente cosa è incluso almeno (per es. dispositivo di sostituzione, tempi di intervento, spese di
spedizione) e quali prestazioni vanno pagate a parte. L’ufficio acquisti consiglia di segnare per iscritto tutti i punti e di
firmare solo quando si è raggiunto un accordo. Non si accettano pagamenti in contanti; il pagamento avviene tramite
fattura dopo la consegna. Le domande vanno raccolte entro venerdì, in modo che lunedì si possa richiedere
un’offerta finale.

1. Welche Punkte sollten vor der Unterschrift im Vertrag besonders geprüft werden und warum?
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____________________________________________________________________________________________________

3. Ascolta il frammento audio e indica se le seguenti affermazioni sono vere o false. 

Vero Falso

 

Die Sprecherin konnte nur dann einen festen Rabatt bekommen, wenn ihr
Unternehmen zusätzlich einen Servicevertrag für zwei Jahre nimmt.

☐ ☐

Die Zahlung soll direkt in bar erfolgen. ☐ ☐
Der Vertrag ist bereits heute unterschrieben und abgeschlossen worden. ☐ ☐

4. Gioco di ruolo: Completa i dialoghi 

a. Rabatt für Smartphone verhandeln 

Kundin (Nora): Guten Tag. Ich habe das Modell ‚PixelPro 9‘ in Ihrem Katalog markiert. Was ist Ihr
bester Preis?  
(Buongiorno. Ho segnato il modello 'PixelPro 9' nel vostro catalogo. Qual è il vostro miglior
prezzo?)

Händler (Herr Yilmaz): 1._______________________________________________________________________________ 

Kundin (Nora): Ich verstehe. Online habe ich es für 659 Euro gesehen. Können Sie da mit dem
Preis handeln, zum Beispiel einen Rabatt geben?  
(Capisco. L'ho visto online a 659 euro. Potete trattare il prezzo, per esempio applicare uno
sconto?)

Händler (Herr Yilmaz): 2._______________________________________________________________________________ 

Kundin (Nora): Barzahlen ist möglich. Können Sie außerdem ein Ladegerät dazulegen, oder geht
das leider nicht so einfach?  
(Il pagamento in contanti è possibile. Potete inoltre includere un caricabatterie, o non è così
semplice?)

Händler (Herr Yilmaz): 3._______________________________________________________________________________ 

Kundin (Nora): Einverstanden. Schreiben Sie den Rabatt bitte auf die Rechnung, damit die
Einigung klar ist.  
(D'accordo. Per favore annoti lo sconto sulla fattura, così l'accordo è chiaro.)

Händler (Herr Yilmaz): 4._______________________________________________________________________________ 

 

b. Tarife und Vertragsmenge verhandeln 

Einkäufer (Herr Krüger): 5._______________________________________________________________________________ 

Händlerin (Frau Schneider): Gern. Wegen der hohen Nachfrage im Handel sind die Preise dieses Quartal
gestiegen. Wir liefern mindestens 200 Stück pro Monat.  
(Volentieri. A causa dell'elevata domanda sul mercato i prezzi sono aumentati questo
trimestre. Forniamo almeno 200 pezzi al mese.)

Einkäufer (Herr Krüger): 6._______________________________________________________________________________ 
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Esempi di risposte:
1. Guten Tag. Das Gerät ist sehr gefragt, daher sind die Preise momentan stabil. Normalerweise kostet es 699 Euro. 2. Einen
pauschalen Rabatt kann ich nicht einfach so gewähren. Wenn Sie aber bar bezahlen, kann ich 20 Euro abziehen. 3. Das
Ladegerät ist ein Zubehör der Marke, da habe ich wenig Spielraum. Ich kann Ihnen aber 10% auf eine Schutzhülle geben,
und wir schließen den Kauf heute ab. 4. Mache ich. Ich markiere den Rabatt auf der Rechnung und notiere den neuen Preis –
benötigen Sie sonst noch etwas? 5. Frau Schneider, danke für das Angebot. Bevor wir den Vertrag abschließen: Können wir
noch die Tarife und die Mindestmenge besprechen? 6. 200 wären für uns zu viel. Wir sind eher eine kleinere
Abnehmergruppe und bestellen unregelmäßig. Geht mindestens 120 Stück? 7. Und wie regeln wir den Wechselkurs? Wir
zahlen in Euro, Ihre Rohstoffe sind in Dollar – können wir das im Vertrag festlegen? 8. Dann einigen wir uns auf 150 Stück,
3% Rabatt und einen festen Tarif für drei Monate. Bitte markieren Sie das deutlich im Vertragsentwurf.

Händlerin (Frau Schneider): Das geht leider nicht so einfach. Unter 150 Stück lohnt sich die Produktion
nicht. Wenn Sie aber 150 Stück nehmen, kann ich 3% Rabatt geben.  
(Purtroppo non è così semplice. Sotto i 150 pezzi la produzione non conviene. Se però
prendete 150 pezzi, posso concedere il 3% di sconto.)

Einkäufer (Herr Krüger): 7._______________________________________________________________________________ 

Händlerin (Frau Schneider): Ja, wir können einen festen Tarif für drei Monate vereinbaren. Danach
passen wir nur an, wenn der Kurs stark schwankt.  
(Sì, possiamo concordare una tariffa fissa per tre mesi. Successivamente la adeguiamo
solo se il cambio varia sensibilmente.)

Einkäufer (Herr Krüger): 8._______________________________________________________________________________ 

Händlerin (Frau Schneider): Mache ich. Ich schicke Ihnen heute den Entwurf; wenn Ihr Team zustimmt,
können wir den Vertrag morgen abschließen.  
(Lo farò. Le invio oggi la bozza; se il suo team è d'accordo, possiamo concludere il
contratto domani.)

5. Corrispondenza scritta 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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